
 

FEDERICO GARCIA LORCA (1898-1936) a 
spanyol népi lélek autentikus modern ki-
fejezбje. Nemcsak a spanyalоk tartják leg-
zseniálisabb költđjüknek, világirodalmi vi-
szonylatban is a XX. század legnagyobbjai 
közđtt emlegetik. Költészetének forrása a 
spanyol folklor. Azt variálja a saeta-k egy-
szerűségétбl a legmerészebb szürrealista 
absztrakciókig. Drámáiból is a félfeudális 
megrekedtség szülte viszonyok vérfagyasztó 
levegбje árad. Amilyen szenvedéllyel al-
kotta verseit, drámáit, tartatta irodalmi e1 đ-
adásait, gyűjtötte a népzenei kincseket, 
ugyanolyan lelkesedéssel harcolt népe el б-
rehaladásáért társadalmi téren is. Azért is 
gyilkolták meg a falangisták, mindjárt a 
spanyol ellenforradalom els đ  napjaiban. 

FEDERICO GARCfA LORCA  

 

A SPANYOL CSENDŐRSÉG  
ROMÁNCA  

A lovaik feketék.  
Patkójuk is fekete.  
Köpönyegük pecsétviasz —  
s tintafolttal van tele.  
Oloinmaltelt koponyájuk  
Ovja őket a sírástól.  
Mázzal bevont lélekkel  
léptetnek az országúton.  
Görnyedezve és komortón  
ha f eltаnik e bősz sereg,  
homokfutás és gumicsönd  

mindenütt a rendelet.  
Ha akarják, tovább mennek  
s nem létező  revolverek  
ködös csillagrendszere  
kavarog a fejükbe'.  

Hej, cigányok városa!  
Utcáidon zászlók sora.  
Holdkaréj és sáritök  
üvegekben meggybef őtt.  
Hej, cigányok városa!  
Aki látott, nem feled soha.  
Fájdalom és pézsmaillat  
s cimnettornyok városa.  



Mikor elterült az éj,  
micsoda éj, éjek kje,  

A cigányok üllőiken  
napot s nyilat kovácsoltak.  
Vesztét érezte egy ló,  
benyerített minden kaput  
s üvegkakasok énekeltek  
a frontarai Jerez felett.  
Meztelen szél lopakodott  
a megdöbbent úttest szélén  
akkor éjjel, ezüst éjjel, 
micsoda éj, éjek éjén. 

Szűz Mária és Szent Józsa f  
kasztanyetta után kutat,  
eljöttek á cigányakhoz  
hátha náluk ráakadnak.  
A Szűzanya öltözete  
olyan mint az úri n őké,  
ezüstpapír a ruhája, 
nyakán nyakék mandulából. 
Szent Józsefnek mindkét karja  
palástjába volt bújtatva.  
Hátuk megett Pedro Domecq  
s három perzsiai basa. 
A holdkaréj álmodozva  

rágondol a gólyacsókra.  
' Zászlócskák és lampionok  
lepték 11 a tornácokat.  
Tükrük előtt csipőtelen  
balett-táncosnők zokognak.  

Víz és árnyék, árnyék ks víz  
a frontarai Jerezbe hív.  

Hej, cigányok városa!  
Utcáidon zászlók sora. 
Minek az a naou fényesség 
rádtalálhat a rendđтség.  
Hej, cigányak városa!  
Aki látott, nem feled soha.  

Tengertől távol, elfeledten  
hagyjátok fürtjeit fésületl вn. 

Az ünneplő  város felé  
közelednek kettđs rendben,  
örökzöldek suhogása  
motozgat az đveikben. 
Közelednek kett đs rendben.  
Komor szđttes az éjszaka. 
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Az égbóltra úgu  pistógnak,  
mint sarkantyú-kirakatra.  

Félelemtől mentes város,  
minden kapu nyitva-tárva,  
berontott 'a negyven csend őr  
zsákmányéhes sötét árnya.  
Az órák mind megtorpantak  
s a konyak az üvegekben  

tüstént novemberré dermedt,  
nehogy ő  is gyanút keltsen.  
Sikoltások vad csapata,  
rátört a szélkakasokra.  
Kardok szelik a szell őcskét,  
a lópaták letapossák,  
az éjlepte úttesteken  
rohanó cigányanyókák,  
biztatgatják riadt lovuk,  
csuprukban féltett aranyuk.  
BaljQs köpönyegek szárnya  

az utcákat végigjárja,  
a futókat mind berántja  
gyorsjárású ollójába.  

A Betlehem csarnokában  
gyűlt össze a cigánysereg.  
Szent József egy lánykát kötöz  
bár maga is csupa vér, seb.  
A csökönyös, durva puskák  

átlyuggatják az éjszakát.  
Szűzanya a gyermekeket  
csillagnyálacskával óvja.  
A csendőr-düh nem csillapul,  
mindenfelé tüzét : szórja. 

s az ifjú, sz űz képzelet  

megőszül e látvánу  felett.  
Rosa de los Cambarios  
ott nyög á küs,zöbré, rogyva  
lekaszabolt '  két széli mellét  
serpenyőbe rakosgatja.  
A töbri < lány eszét vesztve  
rohangász az éjbe veszve.  
Fejük felett nyiladoznak  
rózsái a puskapornak.  

- ,S amikor már r ;inden tet ő  
sima földdél' lett egyénl ő ,  
a hajnal " lengve iiltég'ett  
a kövek őrcélé felett.  
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Hej, cigányok városa! 
A csend őrök elvonulnak. 
Űtjuk a csönd alagútja, 
de téged a lángok falnak. 

Hej, cigányok városa! 
Aki látott, nem feled soha. 
Keressenek homlokomon. 
Ott játszol — holdam, homokom. 

FEDERICO GARCÍA LORCA 

KÉT TENGERÉSZ 

 

Egy halat hozott szívében 
a Kínai tengerbő l. 

Néha-néha megvillan 
— egész picinyke — a szemében. 

Feledi, habár tengerész, 
a bárokat és narancsokat. 

Nézi a vizet. 

 

Szappanból volta nyelve. 
Kimosta szavait és elnémult. 

Sík világ, göndöröd ő  tenger, 
száz csillag és a hajója. 

Látta a Pápa balkonjait 
s a kubai nők aranymellét. 

Nézi a vizet. 
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FEDERICO GARCfA LORCA 

w 

KISZÁRADT 
NARANCSFA ÉNEKE 

Favágó. 
Döntsd ki árnyékomat. 
Ments meg mára kárhozattól, 
Hogy gyümölcstelen lássanak. 

Mért születtem tükrök között? 
Forgatnak a nappalok, 
S az éber éj reám uszít 
Minden csillagot. 

éljek inkább látatlanul. 
Álmodom majd, e hangyahad 
S a kósza pihék ágaimon 
Zöld levelek s madarak. 

Favágó. 
Döntsd ki árnyékomat. 
Ments meg mára kárhozattól, 
Hogy gyümölcstelen lássanak. 



FEDERICO GARCÍA LORCA  

ERKÉLY  

Lila  
saetat énekel.  
Kis torrérók  
veszik körül,  
a borbély meg  
ajtajából  
fejével jelzi  
a ritmust.  
Bazsalikom  
és menta közt  
Lila saetat  
énekel.  
Az a Lila,  
aki mindig  
ott illeg  
a tó fölött.  

FEDERICO GARCfA LORCA  

A MEGBOTOZOTT  
CIGÁNY DALA  

Huszonnég bot. 
Huszonöt bot; 
utánа  m cr anyám, éjjel 
ezüstpapírba csavarhat. 

Rajhaj, c élcet' csendőr uram, 
csal ej kortynsJi vizet kérek. 

"Vizet tcalt.t és hajóval, 
vizet, vizet_ v izet, vizet.  

Hej, csen ~z őrök parancsnoka,  
énért csüc сй i г z fen т, a szobádban.  
Nincsen az a sel уеmk'nd ő , 
mely arcarrtttt letörölné.  



FEDERICO GARCÍA LORCA  

FALZETT  

Jaj, cigányok iroadéka!  
Jajjaj, Petenéra!  

vl 	

Temetésedre nem jöttek el a jólnevelt  
leánykák,  
akik Krisztus teste előtt a tincseik  
levágják  
s iinnepnapon áhítattal öltik fel a fehér  
ruhácskát.  
Baljós fajzatból állt a  
gyászmenet,  
fejiikben is szívet hordó  
emberek  
követtek utcahosszit ontva  
könnyeket.  
Jaj, cigányak ivadéka!  
Jajjaj, Petenéra!  

FEDERICO GARCfA LORCA  

IN MEMORIAM  

Еgerf a,  
égerfa,  
miért öltöztél  
aranyba?  

Tegnap még zöld  

lombjaid közt  
víg madárhad  
iidvözölt.  
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Ma roskatag  
állsz a fényl ő  éq alatt  
s ellángolsz, mint én  
vörös lelkem tüzén.  

Törzsed kesernyés  
illatát  
szívembe zárom  

s él tovább.  

Mez ők szikár nagyapja!  
Mi  
nem öltözünk  

aranyba.  

FEDERICO GARCfA LORCA  

висви  

Ha meghalok,  
Huggyátok nyitva balkonom. 

Kisgyermek narancsot majszol.  
(Látom a balkonomról.) 

Az arató búzát kaszál.  
(Еrzem a balkonomról.)  

Ha meghalok, 
Haggyátok nyitva balkonom!  

PAP JÓZSEF fordításai 


